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Резюме. Цель: изучение феномена фалдейского знахарства, существовавшего в про-
шлом как часть повседневной культуры татар Великого княжества Литовского 
(ВКЛ), используя специфические письменные источники, так называемые «фалдей-
ские хамаилы». В фокусе – один из таких манускриптов, вводимых в настоящее вре-
мя в научный оборот, «лечебная книга», раскрывающая изнутри основные направле-
ния лечебной практики татарских знахарей, о деятельности которых довольно мало 
сведений. 
Материалы исследования: рукописные памятники религиозной литературы белорус-
ских татар (главным образом, хамаил Халиля Юзефовича), материалы научных экс-
педиций в места компактного проживания белорусских татар (этнографическая, 
культурологическая информация по результатам бесед и опросов). 
Результаты и научная новизна: исследован новый важный источник по истории куль-
туры белорусских татар. Выявлены особенности его содержания и отличия от других 
подобных книг. Некоторые тексты являются уникальными. Сравнение с информаци-
ей из других рукописных памятников религиозной литературы татар ВКЛ позволяет 
восполнить имеющуюся на сегодня информацию о фалдейских практиках. 
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Abstract. Research objective: To study the phenomenon of Faldeys (healers) which existed 
in the past as part of the everyday culture of the Tatars of the Grand Duchy of Lithuania 
(GDL), using specific written sources – the so-called "Faldean hamails". The focus is on 
one of these manuscripts, currently being introduced into scientific circulation, a “healing 
book” that reveals from an insider’s viewpoint the main directions of the practices of Tatar 
healers, about whose activities there is very little written information. 
Research materials: Handwritten texts of religious literature of the Belarusian Tatars (main-
ly, the chamail of Halil Yuzefovich), materials of scientific expeditions to places of com-
pact residence of Belarusian Tatars (ethnographic and cultural information based on the 
results of conversations and surveys). 
Results and scientific novelty: A new important source on the history of the culture of the 
Belarusian Tatars has been analyzed in the present work. The features of its content and 
differences from other similar books have been revealed. Some texts are unique. Compari-
son with information from other manuscript monuments of religious literature of the Tatars 
of the Grand Duchy of Lithuania allows us to supplement the information available today 
about Faldean practices. 
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Неотъемлемую часть повседневной культуры белорусских татар1 некогда 

составляли знахарские и апотропеические практики. Большая их часть оста-

                                                           
1 Белорусские татары вместе с литовскими и польскими являются потомками та-

тар былого Великого княжества Литовского и составляют одну этно-конфесси-
ональную группу. Их предки пребывали на территорию ВКЛ от конца XIV в. и при-
близительно до середины XVI в. Объединяющими факторами выступали тюркское 
происхождение и исламское вероисповедание. На основании имеющихся письмен-
ных документов можно предполагать, что к началу XVII в. татарско-мусульманская 
община представляла собой уже достаточно прочно интегрированную в обществен-
ную систему ВКЛ социальную группу. В настоящее время в литературе, посвящен-
ной истории и культуре татар ВКЛ и их потомков – белорусских, литовских и поль-
ских татар (в соответствии с гражданской принадлежностью к современным государ-
ствам), существует большое разнообразие их обозначений, но каждое имеет свои 
недостатки в терминологическом отношении. Идеально подходящим для периода до 
конца XVIII в. является название «татары ВКЛ» или его синоним «литовские татары» 
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лись в прошлом, и лишь совсем немногие сохранились до наших дней. Однако 
всестороннее и глубокое понимание этого культурного явления важно для ре-
конструкции специфического восприятия мира, характерного для белорусско-
татарского сообщества в прежние времена. Для создания подобной реконст-
рукции существуют объективные трудности – мизерное количество письмен-
ных источников, которые дают очень скудную и фрагментарную информацию 
о духовной жизни татарско-мусульманской общины в Великом Княжестве 
Литовском от момента появления там первых поселений тюркских мигрантов 
(конец XIV в.) до включения его земель в состав Российской империи после 
разделов Речи Посполитой (конец XVIII в.). Литовские и польские хроники 
XV–XVII вв. если и упоминают татар ВКЛ, то в связи с конкретными собы-
тиями политической истории. Единственное относящееся к этому периоду 
произведение, которое с большим количеством подробностей рассматривает 
историю и современное автору состояние татарской общины в княжестве, это 
антимусульманский пасквиль «Альфуркан татарский правдивый» XVII в., ав-
тор которого скрылся под псевдонимом Петр Чижевский2. Разумеется, к ин-
формации, представленной в этой книге приходится относиться чрезвычайно 
осторожно даже в сравнении с другими нарративными источниками, просеи-
вать через двойное сито. Но критически отобранная информации может вполне 
восполнить наши представления о культуре татар ВКЛ. Среди прочего автор 
затрагивает и интересующую нас тему знахарских практик.  

XIX век не на много увеличил количество источников, которые бы описы-
вали внутреннюю жизнь татарско-мусульманской общины на белорусских, 
литовских и польских землях, включенных в состав Российской империи, даже 
несмотря на определенный расцвет исторической науки и этнографии во вто-
рой половине этого столетия. Очень краткие сведения о культуре, литературе и 
повседневной жизни литовских татар 3  можно найти в работах Т. Чацкого 
[11], А.О. Мухлинского [4], П.М. Шпилевского [9], но даже в них совершенно 
отсутствует тема знахарских традиций у татар. Только в период между двумя 
мировыми войнами резко выросло количество публикаций разного рода, по-
                                                           
(правда, последний всегда следует дополнительно оговаривать, что речь идет не о 
Литве в современных границах, а о Великом княжестве Литовском). Но уже для 
XIX в. приходится вводить уточнение «татары былого ВКЛ», а для ХХ в. – усили-
вается национальная привязка к отдельным государствам (белорусские татары, ли-
товские татары, польские татары). В некоторых случаях употребление таких ограни-
чивающих обозначений оправдано, если рассматриваются какие-то явления, события, 
документы и т.п., четко локализованные в пределах одной страны. В тех случаях, 
когда речь идет об общих для всех явлениях и процессах, появляется более длинное 
название (белорусско-литовско-польские татары), что не очень удобно для термина. 

2 Czyżewski, Piotr. Alfvrkan tatarski prawdziwy na czterdzieści części rozdzielony, 
ktory zamyka w sobie początki tatarskie y przygnanie ich do Wielkiego Xsięstwa Lithewsk. 
<...> – Wilno: Józef Karcan, 1616. В 1643 вышло второе издание книги. В 2013 г. кри-
тическое переиздание произведения осуществил польский историк Артур Конопац-
кий [12]. 

3 Этот термин, появившийся для того, чтобы выделить татар-мусульман ВКЛ и 
подчеркнуть их отличие от других татар Российской империи, с XIX в. закрепился в 
научной и научно-популярной литературе. При этом под Литвой подразумевалось 
все былое Великое княжество Литовское, память о котором была еще достаточно 
жива в общественном сознании, равно как и стремление его возродить. 
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священных татарам ВКЛ и их потомкам – белорусским, литовским и польским 
татарам4. Наиболее важными с точки зрения нашей темы являются этнографи-
ческо-культурологические статьи Д. Александровича-Насыфи [1; 2] и М. Алек-
сандровича [10], в которых авторы зафиксировали еще живую традицию – 
культурные явления и обычаи, существовавшие в их время и практически ис-
чезнувшие к концу ХХ века. Под занавес этого периода вышла монография 
С. Кричинского (в качестве третьего тома «Рочника татарского»), в которой 
автор постарался аккумулировать всю имевшуюся в его распоряжении истори-
ческую, культурологическую и этнографическую информацию о литовских 
татарах из научных исследований и из различных нарративных источников 
[14]. Раздел XII книги – «Магия и лечение» (Magia i lecznictwo) – был посвящен 
знахарским практикам у литовских татар. Отдавая дань уважения С. Кричин-
скому за его деятельность, справедливости ради следует, однако, отметить, что 
отсутствие должного критического подхода к используемым материалам при-
водило автора местами к разного рода ошибкам и неточностям в изложении 
фактов, а в некоторых случаях – к пересказыванию псевдоисточников или вос-
произведению своеобразных околонаучных мифов, сложившихся на основе 
спекулятивных предположений авторов XIX в. 

После Второй мировой войны на протяжении десятилетий изучение 
культурных традиций белорусско-литовско-польских татар почти не прово-
дилось. Заметное увеличение количество публикаций на эту тему происходит 
только в 90-е годы на фоне оживления религиозной и культурной деятельно-
сти различных этнических меньшинств во всех странах, где они традиционно 
проживали на протяжении шести столетий, т.е. в Беларуси, Литве и Польше. 
В Беларуси большой вклад в этом направлении внесла деятельность культур-
ного объединения белорусских татар «Аль-Китаб» (с 2001 г. – «Зикр-уль-
Китаб»), важной частью которой было издание журнала «Байрам», регулярно 
публиковавшем воспоминания о жизни татарских общин в различных насе-
ленных пунктах Беларуси. Это позволило восполнить картину культурной 
жизни татарско-мусульманских общин за прошедшие полвека. В ходе экспе-
диций в места компактного проживания белорусских татар за период с 2008 
по 2019 годы, участником которых довелось быть автору этой статьи, кроме 
изучения рукописных материалов из частных коллекций, обязательно прово-
дились опросы, касающиеся различных аспектов бытовой жизни, празднич-
ной и повседневной культуры, в том числе о традициях народной медицины и 
способах домашнего лечения. Конечно, накопленные за последние два столе-
тия знания о культуре белорусско-литовско-польских татар, не могут меха-
нически переноситься на более раннюю эпоху, но, в сочетании с другими 
источниками помогают в реконструкции культурной жизни прошлого. 

                                                           
4 Открытие И. Луцкевичем татарского арабографичного манускрипта, написан-

ного на белорусском языке, привлекло внимание филологов к уникальным письмен-
ным источникам, содержащим обширный материал по исторической эволюции бело-
русского языка. Вышел ряд публикаций, посвященных этой теме (Л. Цветкова, 
В. Вольского, Я. Станкевича, В. Ластовского и др.). В межвоенной Польше также 
активизировались исследования истории и культуры литовских татар. Важное зна-
чение для развития этого направления имел выход в свет трех томов «Рочника татар-
ского» (Rocznik Tatarski) в 1932, 1935 и 1938 годах, которые собрали целую плеяду 
замечательных ученых различных специальностей. 
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При чрезвычайно малом количестве прямых свидетельств относительно 
традиционной культуры татар ВКЛ в период средневековья и раннего Нового 
времени вырастает значение других источников – памятников их собствен-
ной литературы. Хотя самые ранние из сохранившихся манускриптов отно-
сятся к XVII в., однако, как уже не однажды было установлено, рукописи 
более позднего времени часто содержат тексты, возникшие значительно ра-
нее (иногда на столетие и более). Если учитывать естественный консерватизм 
традиционной культуры, то вряд ли можно удивляться попаданию средневе-
ковых текстов в сборники, переписанные в XIX и даже в XX веке. 

Изучение различных аспектов народной культуры белорусско-литовско-
польских татар, в т.ч. традиций знахарства и народной медицины, началось 
относительно поздно. Даже упомянутые выше публикации 20–30-е годов ХХ 
века, по сути, давали только описательную информацию некоторых явлений. 
Новый этап историко-культурных исследований был подготовлен и иниции-
рован достижениями в сфере филологии. С выходом в свет в 1968 году клас-
сической работы профессора Вильнюсского университета А.К. Антоновича 
[3] изучение литературного наследия татар ВКЛ было выведено на совер-
шенно новый уровень. Исследование и публикация отдельных памятников, 
осуществленная польскими, литовскими и белорусскими5 учеными сделали 
эти материалы доступными для историков, религиоведов, культурологов и 
других специалистов. Однако, на сегодня тема народной культуры татар ВКЛ 
или отдельных ее аспектов все еще довольно редко появляется в научных 
публикациях; зачастую лишь затрагивается в исторических и филологиче-
ских исследованиях, не являясь самостоятельным объектом исследования. 

На основе разнообразных источников, упомянутых выше, можно обрисо-
вать в общих чертах сферу лечебных практик в народной культуре белорус-
ских татар. Она, как и у многих других народов, включает народную меди-
цину, использующую свойства природных веществ растительного, животно-
го или минерального происхождения, а также ритуалы целительной магии. 
Это условное разделение, так как зачастую в реальной практике оба аспекта 
тесно переплетены, что хорошо известно всем исследователям народных спо-
собов врачевания.  

Что касается народной медицины (в сформулированном узком значении), 
то какого-то особого, белорусскотатарского (или “литовскотатарского”, если 
говорить о минулых веках), ее варианта не сложилось, что уже было отмече-
но в публикациях [16; 17]. В дополнение к этим выводам можно также кон-
статировать, что и в письменных памятниках татар ВКЛ количество рекомен-
даций и рецептов народной медицины также редкое явление. Причины такого 
состояния могли быть разные. Нельзя исключать, что в определенной мере на 
это повлиял отрыв от исходных культурных традиций после переселения 
тюркских мигрантов на территорию ВКЛ в XIV–XVI вв. На новой родине 
татарам пришлось осваивать новые природные ресурсы, и тут они в лучшем 
случае просто заимствовали какие-то сведения и навыки от местного населе-
ния в объеме, характерном для широких слоев населения. И современные 
опросы показали, что использование белорусскими татарами каких-либо ре-

                                                           
5  Тут можно особо отметить вклад Ч. Лапича, Х. Янковского, М. Дзекана, 

А. Дрозда из Польши, Г.Мишкинене из Литвы, М. Тарелко из Беларуси.  
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цептов и рекомендаций народной медицины в качестве домашнего лечения, 
ничем не отличается от того, чем пользуются в аналогичных случаях их сосе-
ди-беларусы6.  

Другая причина касается конкретно рукописного наследия, а именно не-
значительного присутствия в нем текстов, описывающих натуральное лече-
ние. Это могло быть связано с характером самой литературы: до нас дошли 
преимущественно манускрипты, связанные с религиозной сферой. В такие 
книги тексты народной медицины попадали изредка, в качестве исключения. 
Нельзя исключить существования в прошлом рукописей, содержащих рецеп-
ты народной медицины, которые могли просто не сохраниться (в случае бед-
ствия спасали самое дорогое – Коран и другие религиозные книги). Во вся-
ком случае известна одна такая рукопись в фондах Центральной научной 
библиотеке имени Якуба Коласа Национальной академии наук Беларуси, 
очень маленькая по объему (всего 4 листа) и довольно поздняя (предположи-
тельно первая половина ХХ в.). Она случайно уцелела, будучи вложенной в 
другую книгу. По своему содержанию эта рукопись – лечебник, содержащий 
в том числе несколько рецептов народной медицины [7]. 

Целительная магия у белорусских татар в основном значительно отлича-
ется от того, что можно встретить у других этнических групп Беларуси, хотя 
и тут также обнаруживается некоторое внешнее влияние со стороны славян-
ско-христианского окружения. Выразительной особенностью этих ритуалов 
является то, что большинство их основаны на письменных текстах: письмен-
ность не только сохраняет и транслирует это знание, но и зачастую непосред-
ственно участвует в самом процессе исцеления – небольшие тексты специ-
ально для ритуала записываются на бумаге 7  или других предметах (хлеб, 
масло, яблоко, чеснок и др.) и разными способами в дальнейшем использу-
ются (подробнее об этих способах ниже).  

Важным отличием от знахарских практик других этнических групп Бела-
руси является использование арабскоязычных текстов, пришедшие с Ближнего 
Востока через связи с исламским миром. Говоря о целительной магии у бело-
русских татар, следует всегда помнить о том, что слово “магия” тут присутст-
вует как религиоведческий термин, применяемый к определенным видам дея-
тельности, в процессе которой люди пытаются воздействовать на объективные 
явления и процессы сверхъестественными способами. Представители татарско-
мусульманской общины Беларуси, которые практиковали некогда такие формы 
лечения, воспринимали это не как магию, а как исцеление при помощи молит-
вы. Не случайно подобные тексты часто можно встретить в хамаилах – руко-
писных книгах, основное содержание которых как раз составляют различные 
молитвы. «Домашнее целительство», в прошлом довольно широко распростра-
ненное особенно в сельской местности и маленьких городах, включало как 
целительную магию, так и народную медицину. Оно не воспринималось как 
что-то экстраординарное и составляло неотъемлемую часть повседневной жиз-
                                                           

6 В современных условиях, учитывая определенную популярность в обществе 
народной медицины, большее влияние имеет не традиционное знание, а информация, 
поступающая через различные СМИ, что также способствует определенному вырав-
ниванию в плане народно-медицинских практик между различными этническими 
группами. 

7 Такие записки называют нюсками или карточками. 
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ни. В такое «домашнее лечение» легко проникали заговоры и «целительные 
молитвы» славянско-христианского происхождения и фиксировались на стра-
ницах личных молитвенников (хамаилов), которые дополнительно выполняли 
функцию летописи семейных событий (обычно на форзацах) и записной книж-
ки для полезной (на разные случаи) информации. 

Но в сфере народного врачевания в сообществе татар ВКЛ были также 
свои профессионалы – фалдеи (вариант: фалжеи)8 – совершенно особая кате-
гория знахарей. Специфический характер деятельности ставил их в особое 
положение внутри татарско-мусульманского сообщества: их опасались, в 
некотором смысле дистанцировались от них, но при этом прибегали к их ус-
лугам. Некогда слава отдельных фалдеев выходила за пределы мусульман-
ской общины, к ним за помощью обращались также представители других 
вероисповеданий [10, с. 371–372]. Современные опросы белорусских татар 
показывают, что большинство из них уже слабо представляют особенности 
фалдейских практик. Даже те, кто что-то слышал о живших некогда в их ме-
стности фалдеях, в основном воспроизводят примерно одинаковое по сюжету 
предание, в котором варьируется только имя главного действующего лица. 
Основные контуры рассказа таковы:  

К фалдею … (имярек) привозят связаного по рукам и ногам буйного поме-
шанного. Знахарь подходит к больному и приказывает его развязать. Приказ, 
как правило, приходится повторить, так как сопровождающие больного люди 
боятся это сделать. Наконец, больного освобождают от пут. Фалдей шепо-
том произносит какие-то слова (в некоторых вариантах, прямо в ухо больно-
му), и происходит мгновенное преображение. Буйный становится кротким и 
спокойным и беспрекословно выполняет все распоряжения знахаря. 

В дополнение к этому преданию некоторые информанты сообщали об 
«открывании фала», как некоем таинственном действии, совершаемом фалде-
ем, но при этом не могли пояснить, в чем собственно оно заключалось, толь-
ко подчеркивали чрезвычайную опасность этого действия, т.е. не всякий че-
ловек может это осуществить. Кроме того, проведение этой таинственной 
операции оказывало воздействие и на самого целителя с эффектом необрати-
мости, т. е. совершением этого акта фалдей как бы безвозвратно переступал 
некую мистическую черту, выводил себя за пределы обычного человеческого 
сообщества. Все это скорее демонстрировало своеобразную мифологию, воз-
никшую вокруг этих знахарей, чем проливало свет на реальный характер их 
деятельности.  

В настоящее время, когда в Беларуси уже не осталось действующих фал-
деев и нет людей, которые были бы посвящены в их деятельность, некоторые 
аспекты и особенности фалдейского целительства можно реконструировать 
на основе фалдейских хамаилов – отдельного вида рукописных книг в составе 
литературы белорусско-литовско-польских татар. До наших дней дошло со-
всем немного подобных манускриптов, хранящихся в фондах библиотек и 
музеев Беларуси, Литвы, Польши и Германии. Каждая такая рукопись явля-
                                                           

8 Термин (как, возможно, и сама практика фалдеев) турецкого происхождения 
(falcı), образован от арабского слова fa’l – доброе предзнаменование, добрый знак; 
отсюда фалдеи – предсказатели, гадатели. Для татар ВКЛ фалдеи, прежде всего, зна-
хари; о том, что они тоже совершают гадания, многие люди просто не знали, да и в 
целом имели туманное представление о деятельности фалдеев. 
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ется уникальным письменным памятником, ценным источником для разно-
образных исследований в сфере филологии, истории культуры и религиове-
дения. 

Фалдейский хамаил Халиля Юзефовича – относительно недавно откры-
тый манускрипт9. Назван он в честь переписчика, имя которого было уста-
новлено на основе палеографического анализа и сопоставления с известными 
рукописными материалами, выполненных этим же человеком10. Из-за отсут-
ствия в рукописи колофона датировка приблизительная – к. XIX – нач. XX вв. 
– и установлена на основе обследования бумаги11, на которой написан хама-
ил. Сохранность манускрипта удовлетворительная. 

По содержанию хамаил Халиля Юзефовича типологически близок к дру-
гим, уже известным рукописям такого рода [13; 5], хотя и имеет свои отличи-
тельные особенности. По характеру размещенных в нем текстов можно выде-
лить на три группы. Первая группа, собственно фалдейская, содержит Алифо-
вый (или Семипланетный) фал и Двенадцатипланетный фал (или фал Су-
леймана). Вторая – представляет довольно большой комплекс «заговоров» от 
болезней и несчастных случаев. В третьей – находятся тексты для ритуалов 
экзорцизма. Тексты первой и третьей части связаны исключительно с дея-
тельностью фалдея. В то время как тексты второй группы вполне могли ис-
пользоваться более широким кругом людей, аналогичные им встречаются как 
в хамаилах-молитвенниках обычных верующих, так и в больших «молнин-
ских» 12  хамаилах. Содержание книги позволяет познакомиться с широким 
спектром деятельности фалдея. 

«Открывание фала» – специальная гадательная процедура, являющаяся 
начальным этапом в процессе исцеления, своеобразная “постановка диаг-
ноза”. В некоторых, уже известных, текстах Алифового фала конкретно ука-
зывалось, что такое гадание должно было установить “причину” болезни, т.е. 
какой именно злой дух виновен в страданиях заболевшего. Против каждого 
“виновника” болезни предписывался определенный набор действий, вклю-
чавший молитвы и ритуалы.  

Текст фала обычно содержит более или менее подробное описание само-
го процесса гадания, необходимые для выполнения гадательной операции 
таблицы, а также инструкции относительно ритуальных действий, необходи-
мых для исцеления (отдельно по каждому злому духу). Однако, в обоих фа-
                                                           

9 Эта книга была получена нами в 2010 г. от жителя г. Поставы Витебской об-
ласти Якуба Александровича Адамовича, который называл такие рукописи «лечеб-
ными книгами». Он и сам занимался знахарской практикой. В ходе расспросов, одна-
ко, выявилось, что это была деятельность по типу не фалдейского, а скорее «домаш-
него целительства» с использованием с одной стороны специальных текстов – кора-
нических аятов, молитв (дуалар) на арабском (и, возможно, тюркском) языке, таль-
симов (магических рисунков) и собственно заговоров, почерпнутых от беларусов и 
литовцев, а с другой стороны – лекарственных трав. 

10 Работа по идентификации была произведена ведущим научным сотрудником 
Института языкознания имени Якуба Коласа Центра исследований белорусской 
культуры, языка и литературы НАН Беларуси М.В. Тарелко. 

11 На некоторых листах сохранились штемпельные отпечатки с изображением 
герба князей Паскевичей, что свидетельствует об изготовлении данной бумаги на 
принадлежавшей им фабрике.  

12 Молна (мална) – белорусско-татарское название муллы. 
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лах хамаила Халиля Юзефовича эти враждебные существа напрямую не на-
зываются, а подразумеваются: когда называется день и астрологический час 
(час господства определенной планеты) начала болезни, то это как раз и ука-
зывает на то, какой именно злой дух (по влиянием какой планеты находя-
щийся) напал на человека. Но понять это можно, только основываясь на ин-
формации из фалов других манускриптов.  

С другой стороны, в Алифовом фале из хамаила Халиля Юзефовича дос-
таточно подробно описан процесс гадания, что в других текстах часто пере-
дается очень кратко или вообще отсутствует. Главное заключается в выясне-
нии числа, связанного с тем или иным человеком, на основе математических 
действий с числовым значением имен – и самого пациента, и его матери. 
Сначала суммируются числовые значения букв (на основе правила абджада), 
из которых состоят имена, затем результат делится на 7 такое количество раз, 
чтобы по окончании этих подсчетов осталось число от 1 до 7, которое указы-
вает день недели, связанный с болезнью. Установленный день указывает на 
управляющую им “планету”. С влиянием планеты связаны конкретные бо-
лезни и недомогания, а «вылечить» можно, нейтрализовав действие этой 
«планеты» (или управляемого ею демона). 

Пример: «Баб13 (раздел). Если одна черточка осталась, то в воскресенье 
болезнь случится [в] час Шамс (Солнца). От ветра боль бывает в груди, в 
желудке и в голове. Хатар (опасность) семь дней бывает или девять. Отпе-
вать нужно на курбана (жертву): для мужчины овцу голенастую, а для жен-
щины – петуха нужно зарезать и окропить. Эту дуа (молитву) кровью курбана 
написав, больному на шею повесить и три свечи для мечети дать (далее идут 
фразы на арабском языке). 

(Транслитерация арабографичного текста: bāb kedi jednā ṭičḳā ẓoṣṭālā ṭo’ 
w neʒelu ḥorobā ṣṭāne šms ġoʒīni zwāiṭru būl biwā w perscāḥ w žolond[ḳu] ’i w 
ġlowe ḥaṭār sedim dnī biwā lūb ʒewenc ’odpewāc ṭšebā nā qurbān menščiẓne 
’owcā ġolīnāṣṭā ’a newesce ḳurā rznonc poṭšebā ’i čuḳleḳāc14 ṭedu‘ā’i nāpiṣāwši 
ḳrwon qurbānnā ḥoremu nā šiji ẓāwesic ’i ṭši sweci dā mečeṭu dāc (араб.)) 

Сопоставление аналогичных фалов из разных манускриптов позволяет 
представить картину процесса “исцеления” более полно, так как каждый 
текст дополняет ее своими деталями, отсутствующими в других вариантах. 
Возможно, недостающие элементы в том или ином манускрипте дополнялись 
устной информацией, которая передавалась непосредственно от фалдея-
наставника его ученику. Без такой непосредственной преемственности, толь-
ко ознакомившись с одним вариантом текста заниматься фалдейским цели-
тельством было бы затруднительно. Вполне вероятно, что такая недосказан-
ность не была случайной, а вполне осознанной. 

Интересно, что другой гадательный текст хамаила Халиля Юзефовича – 
Двенадцатипланетный фал – не имеет никакого указания на начальную про-
цедуру числового гадания. Скорее всего, эта часть была просто опущена, 
                                                           

13 Арабское слово bab (дверь) обычно показывает начало нового текста. Такое 
обозначение было не лишним, так как в рукописных книгах белорусских татар не 
только отсутствуют знаки препинания, но и отдельные тексты идут плотно один за 
другим. 

14 Слово с неясной этимологией, встречается в рукописных материалах белорус-
ских татар [8]. 
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потому что аналогична процессу, описанному в предыдущем тексте. Разли-
чие заключается только в том, что для получения окончательного числа в 
Алифовом (Семипланетном) фале числовое значение имени нужно было де-
лить на 7, а в Двенадцатипланетном – на 12. Короткое указание на это завер-
шает описание гадательной процедуры в первом тексте: “Фал Алифовый, до 
семи дней, считать по семь, а до двенадцати планет – считать по двенадцать 
черточек” (fāl ’alīfowī do sedmi dnī ličic po sedim ’a do dwānāṣṭu plāneṭ ličic po 
dwānāsce ḳreṣāḳ). Похоже, переписчик не копировал механически имевшийся 
текст, а видоизменял там, где это было допустимо, в основном сокращая из-
быточные на его взгляд фрагменты текста. Двенадцатипланетный фал был 
сокращен еще и тем, что из него была полностью удалена сюжетная линия, 
присутствующая в других списках этого произведения, и состоящая из по-
следовательных собеседований пророка Сулеймана с двенадцатью демонами 
(фереями). В результате осталось только описание тех неприятных последст-
вий, которые случаются с человеком, оказавшимся под влиянием той или 
иной “планеты” и “звезды” без упоминания связанного с ними злого духа. 

Пример: «Баб. Другая планета Сур (Телец), а звезда Зугра (Венера). Кто 
[от] той планеты заболеет, обеими ногами не владеет, сил не будет, середина 
и хребет болеть будут, и голова болеть будет, в глазах темно будет, лицо по-
желтеет, опухнет и в сердце боль будет. И воды много пить будет. И день ото 
дня болезнь увеличиваться будет. И если лекарство сделает, здоров будет, а 
если лекарство не сделает, в ничто превратится и навечно может оцепенеть. 
На курбан белую овцу нужно резать. Эту дуа написав, на шее больному но-
сить» (далее арабский текст, аяты 2:196, 2:137). (Транслитерация: bāb drūġej 
plāneṭi sūr ’a ġwāẓdī zuhrā ḳṭo’ ṭej plāneṭi ẓāḥorūje nā ’obidwe noġi newlādne 
mocu nebenʒe miál sereʒinā ’i ġžbet bolec benʒe ’i ġlowā bolec benʒe w ’očāḥ 
cemno’ benʒe ṭwāž požūlceje ’obrenḳne ’i w ṣercūl15 būl benʒe ’i wodi wele pil 
benʒe ’i ʒen ẓā ʒen ḥorobā wenḳšec benʒe ’i jesli leḳārṣṭwo’ wčine ẓdrūf benʒe ’a 
jesli leḳārṣṭwo’ newčine ṭo ’ū newič ’obrūcise ’i nā weḳ ’obmerānne može bic nā 
qurbān bálā ’owcā rznonc ṭšebā ṭā du‘ā’i nāpiṣāwši nā šiji ḥoremu nosic (араб.)). 

Хотя деятельность фалдея не исчерпывалась описанной в фалах процеду-
рой гадания и последующего “лечения”, но именно выполнение этих специфи-
ческих ритуалов было его «визитной карточкой», отличало от других знахарей, 
подчеркивалось уже в самом названии «фалдей», отражалось в представлениях 
людей о вызывающем у них мистический ужас “открывании фала”. 

Другой аспект деятельности фалдеев, о котором сохранилось больше все-
го преданий, был связан с лечением психически больных, и именно буйных, 
которых считали “одержимыми”. С этим связаны тексты для “отпевания” 
(т.е. читания молитв над больным), составляющие третью часть хамаила Ха-
лиля Юзефовича. Начинается эта часть “ниетом16 до отпевания” на тюркском 
языке. Далее идут короткие тексты на арабском языке, каждый из которых 
завершается выражением: “Встань, выйди!” (قم احرج / qum ’uḥruǧ). Многие из 
этих текстов начинаются басмалой и включают различные аяты Корана. Они 
похожи одновременно и на молитву, и на заклинание. Назначение этих тек-

                                                           
15 Буква ل (l) написана тут ошибочно. 
16 Высказывание намерения. 
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стов достаточно очевидно, они предназначены для использования в ритуалах 
изгнания злых духов из одержимого ими человека. 

Благодаря впечатляющей демонстрации фалдеем приемов усмирения 
буйно помешанных, о которых говорилось выше, именно лечение таких 
больных зафиксировалось в народной памяти. Такие случаи, а еще более 
молва о них, укрепляли их репутацию как могущественных экзорцистов. Но, 
возможно, такими психическими расстройствами только фалдеи и занима-
лись. Допустимый для обычного человека спектр домашнего лечения (в том 
числе заговорами и молитвами) не распространялся, как правило, на серьез-
ные психические заболевания, воспринимаемые как одержимость злыми си-
лами. Ограничителем являлся естественный страх человека перед возможным 
контактом со сверхъестественной силой, чреватый непредсказуемыми по-
следствиями. В подобных случаях предпочитали обращаться за помощью к 
тем, кого считали «специалистами». 

Что же касается текстов второй части хамаила Халиля Юзефовича, то 
они по преимуществу знахарские17, причем большинство из них вполне ти-
пичны для «домашнего целительства». Все такие тексты обычно имеют при-
мерно одинаковую структуру. В них, как правило, содержится: 1) информа-
ция о том, от какого недуга должно помочь, 2) рекомендации по применению, 
3) «ядро» – собственно “исцеляющая” часть. 

Примеры: «Баб. Если гадюка укусит, то на хлеб три раза говорить, и 
дуть, и дать есть скотине, человеку – помощь будет» (далее фраза на араб-
ском языке) 

(bāb ḳāli hāʒinā ’ūḳūsic ṭo’ nā ḥleb ṭri ráẓi hāwāric ’i dūc ’i dāc jesci ṣḳācine 
čičloweḳū’ pomoc būʒe (араб.)) 

«Баб. От сглазу и злых глаз при себе носить и петь» (далее текст на араб-
ском языке) 

(bāb ’od [’ū]roḳow’ ’i liḥiḥ ’očej pri ṣobe nosic ’i pec (араб.)) 
«Баб. От колтуна посреди головы носить» (далее текст на арабском язы-

ке) 
(bāb ’od ḳālṭūnā poṣrodḳu ġlowī nosic (араб.)) 
Первая и вторая составляющие (сопровождающая информация) таких 

знахарских текстов, как правило, написаны на том языке, на котором говорил 
переписчик, т.е. белорусском или польском языке в их диалектных вариаци-
ях18. Что же касается основной (собственно «исцеляющей») части, то тут 
можно видеть большее разнообразие. Чаще всего это тексты на арабском 
языке (коранические аяты, молитвенные формулы), реже встречаются на-
стоящие заговоры на славянских языках, как результат межкультурного 
взаимодействия. Довольно часто “целительный” текст трудно идентифи-
цировать в языковом отношении, во многих случаях даже трудно определить, 
является ли это результатом значительного искажения после многократного 
переписывания текста на непонятном переписчику языке (например, араб-
ском или тюркском), или это изначально был текст на ненастоящем (“магиче-
ском”) языке. Отдельную категорию составляют псевдотексты, представ-

                                                           
17 Из 62 текстов второй части только два не связаны с лечением и направлены на 

защиту человека и его имущества от несчастных случаев. 
18 О вариативности номинаций одних и тех же недугов см. [6]. 
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ляющие набор повторяющихся комбинаций из арабских букв или схематич-
ные рисунки, что вообще невозможно назвать заговором, так как их и не 
предполагается проговаривать; обычно их записывают и в таком виде ис-
пользуют в знахарских ритуалах.  

Особенностями хамаила Халиля Юзефовича является наличие довольно 
большого, по сравнению с другими сборниками знахарских текстов, количе-
ства славянских заговоров. Кроме того, в этом манускрипте был обнаружен 
текст на литовском языке – заговор от укуса змеи [15], что является уникаль-
ным для рукописного наследия белорусско-литовско-польских татар. 

Среди различных проблем со здоровьем, от которых предлагается такое 
“лечение”, называются оспа (воспа), вывих (звіх), колтун, грыжа и др. Боль-
шинство болезней в характерной для народной медицины манере обознача-
ются по локализации боли в разных частях тела – в зубах, голове, правом ухе, 
левом ухе, шее, плечах, правой руке, левой руке. Несколько заговоров на-
правлены против глистов (рабакаў), укуса змеи и бешеной собаки. Иногда 
предлагается “лечение” от симптомов, таких как лихорадка (трасца), судоро-
га (курч), конвульсии, рвота (ваніты), причины которых, как правило, были 
не известны. Вперемежку с названными, вполне естественного происхожде-
ния недугами, встречаются заговоры от злых сверхъестественных сил: от 
“чар” и от сглаза (ад урокаў), от “лихого ветра”, от “шайтанской злости”, от 
“шайтанского прикосновения”, от мары19. 

Есть в этих текстах несколько обращающих на себя внимание деталей. 
При том, что большинство названий недугов встречается в других хамаилах, 
есть несколько (грызь / грыздзь, кила /клин), которые не известны по другим 
татарским рукописям, но зафиксированы в сборниках славянских заговоров. 
С другой стороны, в этих сборниках не зафиксированы такие явно славянско-
го происхождения названия, как курч и мара, которые встречаются в хамаи-
лах, в том числе и в рассматриваемом хамаиле Халиля Юзефовича. 

Формы использования этих текстов весьма разнообразны. Часто “цели-
тельный” текст в виде молитвы-дуа или кораничного фрагмента предлагается 
“петь”, т.е. читать нараспев, как обычно молитвы и произносятся. В других 
случаях текст рекомендуется написать и потом каким-то образом использо-
вать: носить на себе (закрепив на той части тела, которая болит), съесть или 
выпить воду, в которую опускалась записка с текстом, “курить” (дышать ды-
мом от тлеющей на углях записки). В случаях использования написанного 
текста обычно использовалась бумага, но в отдельных случаях можно было 
встретить и другие варианты. В хамаиле Халиля Юзефовича находим в одном 
из текстов рекомендацию использовать вместо обычных чернил голубиную 
кровь, а в заговоре от бешеной собаки предлагается написать текст новой 
(неиспользовавшейся) иголкой по маслу на хлебе. 

Довольно большой объем знахарских текстов в таком специали-
зированном хамаиле свидетельствует в пользу их востребованности; особен-
но, если вспомнить, как были сокращены тексты фалов, из которых убрали 
то, что посчитали необязательным для письменной фиксации. Отсюда следу-

                                                           
19 Возможно, тут упоминается богиня древнеславянского пантеона Мара, в по-

следствии низведенная до уровня демона. Упоминание ее не редкое в татарских ха-
маилах. 



Сынкова И.А. Фалдейский хамаил Халиля Юзефовича (конец XIX – начало XX вв.) в контексте … 
Золотоордынское обозрение. 2026, 14(2): 446–460 

458 

ет, что деятельность фалдея вовсе не ограничивалась гадательными процеду-
рами и лечением психических расстройств, а была намного шире и многооб-
разней. 

Подводя итоги, следует подчеркнуть важность изучения такой категории 
рукописных памятников литературы белорусских татар, как фалдейские ха-
маилы, или «лечебные книги» (используя терминологию последнего бело-
рускотатарского знахаря Я.А. Адамовича), для лучшего понимания системы 
координат традиционной культуры. Эти источники пока что раскрыли только 
самую поверхностную часть своего информационного потенциала. В настоя-
щее время готовится к публикации полный текст хамаила Халиля Юзефови-
ча, чтобы сделать его доступным для исследователей различных специально-
стей. Введение в научный оборот и дальнейшее изучение такого документа 
вкупе з другими, уже известными материалами, безусловно расширяет наши 
возможности в понимании культуры прошлого. 

Даже на этапе предварительного знакомства с манускриптом можно от-
метить его уникальные особенности, наличие в нем редких текстов, а содер-
жащейся в нем информацией дополнить имеющиеся на сегодня сведения о 
специфике фалдейских практик. Основная их часть имеет отчетливо ближне-
восточное происхождение, а тексты, связанные с ними пришли из османско-
турецкой культуры. Однако остается вопрос о том, когда они появились в 
культуре татар ВКЛ и каким образом (напрямую или опосредовано через 
другие тюрко-мусульманские общества).  

Другой комплекс знахарских практик носит более универсальный харак-
тер. Они, скорее всего, имеют очень архаические (доисламские) корни, но 
подкорректированы с учетом исламской религии (подобно тому, как славян-
ские заговоры белорусских соседей татар имеют христианский «налет», при-
крывающий весьма архаическое по своему характеру содержание). В резуль-
тате длительного социально-культурного взаимодействия с остальным насе-
лением ВКЛ знахарский арсенал татар обогатился также текстами славянско-
го происхождения (упоминавшийся текст литовского заговора от укуса змеи 
пока что является единственным). Это еще раз напоминает о том, что руко-
писное наследие татар ВКЛ, это не только памятник татарской культуры, но 
это значительный по объему источник информации для изучения культуры 
ВКЛ в целом. 
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